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 چکیده
رشــته مطالعــات ترجمــه، رشــته دانشــگاهی در حــال پیشــرفت اســت کــه بــه نظریه هــا و عمــل ترجمــه 
مربــوط اســت. اهمیــت ایــن موضــوع آن چنــان اســت کــه موجــب راحتــی ارتباطــات گشــته و افــزون بر آن 
در همــه جوانــب زندگــی انســان تأثیرگــذار اســت. ترجمــه عناوینــی کــه مربــوط بــه فرهنــگ منحصربه فرد 

قــرآن و اســلام اســت، اغلــب بــا مشــکلات ترجمــه ای روبــرو هســتند.
ــه  ــرای ترجم ــر )1992( ب ــدل بیک ــری م ــوب نظ ــری  چهارچ ــا به کارگی ــده ب ــلاش ش ــه ت ــن مقال در ای
اصطلاحــات خــاص قــرآن، راهبردهایــی را کــه مترجمــان قــرآن ماننــد پیکتــال، شــاکر، یوســف علــی، 
ــج  ــردد. نتای ــتخراج گ ــد اس ــات به کاربرده ان ــن اصطلاح ــه ای ــرای ترجم ــارزاده ب ــم صف ــری و خان آرب
به دســت آمده بــه شــرح زیــر اســت: پربســامدترین راهبــرد در ترجمــه اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن 
ــرد  ــامدترین راهب ــود و کم بس ــان ب ــه مترجم ــط هم ــام« توس ــک واژه ع ــتفاده از ی ــا اس ــه ب ــرد ترجم »راهب
هــم، راهبــرد »ترجمــه بــا دگــر نویســی بــا اســتفاده از واژه نامرتبــط« بــود. بســامد راهبرد هــای »ترجمــه بــا 
حــذف« و »ترجمــه بــا شــکل« نیــز صفــر بــود؛ یعنــی مترجمــان از ایــن راهبرد هــا اســتفاده نکردنــد. بســیاری 
از واژه هــای خــاص فرهنگــی قــرآن بــا واژه هــای عــام ترجمــه شــده اند و واژه هــای خــاص فرهنگــی قــرآن 
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1. مقدمه
مهــارت و حرفــه ترجمــه، یکــی از حیاتی تریــن شــغل ها در جامعــه مــدرن اســت. بــه دلیــل اینکــه جوامــع 
ــم  ــه ه ــدن ب ــک ش ــال نزدی ــی در ح ــرفت های ارتباط ــات و پیش ــتراک گذاری اطلاع ــاس اش ــر اس ــری ب بش
هســتند، لــذا نیــاز مبــرم و همیشــگی بــه ترجمــه از یــک زیــان بــه زبــان دیگــر نیــازی طبیعــی اســت. در طــول 
تاریــخ، نقــش ترجمــه چنــان بــرای انســان حیاتــی بــوده اســت کــه بــدون ترجمــه، ارتبــاط میان انســان ها میســر 
نبــوده اســت. ترجمــه دیگــر صرفــاً ترجمــه واژه هــا نیســت، بلکــه تبدیــل بــه انتقــال معنی و نیت ها شــده اســت. 
همان طــور کــه میرعمــادی بیــان می کنــد: ترجمــه یــک فرآینــد دوطرفــه از یــک فرهنــگ بــه فرهنــگ دیگــر 
و از فرهنــگ دیگــر بــه فرهنــگ خودمــان اســت. به عبارت دیگــر، ترجمــه یــک فرآینــد تعاملــی و دوســویه 
اســت )Miremadi,1993, p.11(. آنتونــی پیــم1 )2000( هــم بیــان می کنــد کــه: »یــک حقیقــت ســاده دربــاره 
ترجمــه ایــن اســت کــه در ترجمــه، حداقــل دو فرهنــگ مفــروض اســت. بــرای فهمیــدن ترجمــه بایــد ســریعاً 

.)as cited in Baker 2009, p.21( »ســراغ ایــن برویــم کــه چگونــه فرهنگ هــا بــا یکدیگــر تعامــل دارنــد
بنابرایــن بــا درنظرگرفتــن جنبــه فرهنگــی هر زبــان، مترجم بایــد به عناصــر فرهنگــی دوزبانی کــه می خواهد 
ترجمــه انجــام دهــد توجــه کافی داشــته باشــد. اویــر2)1975( معتقد اســت کــه: »مترجــم باید دربــاره موضوعی 
کــه می خواهــد ترجمــه کنــد اطلاعــات کافــی داشــته باشــد. بایــد دانــش کافــی در زمینــه فرهنــگ زبانــی کــه 
 as cited( »می خواهــد از آن ترجمــه کنــد و فرهنــگ زبانــی کــه می خواهــد بــه آن ترجمــه کنــد داشــته باشــد
in Larson, 1998, p.470(. مــری اســنل- هورنبــی3 )as cited in Bassenet & Lefevere ,1990(، بــه 
ســخن ورمیــر4 )1986( اشــاره می کنــد کــه بــا ایــن ایــده کــه ترجمــه صرفــاً مربــوط بــه زبــان اســت مخالفــت 
می کنــد. از نظــر او ترجمــه یــک انتقــال بیــن فرهنگــی اســت و مترجــم بایــد حداقــل بــا دو فرهنــگ و یــا بــا 
چنــد فرهنــگ آشــنایی داشــته باشــد. کارمانیــان5 )2003( هــم در مقالــه ای تحــت عنوان»ترجمــه و فرهنــگ« 
بیــان می کنــد کــه: »ترجمــه؛ شــامل انتقــال اندیشــه های زبانــی یــک گــروه اجتماعــی بــا اصطلاحــات مناســب 

گــروه دیگــر اســت و شــامل فرآینــد رمزگشــایی و رمزگــذاری مجــدد و رمزخوانــی اســت«. 
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در هــر زبانــی نوشــته هایی وجــود دارد کــه در آن هــا اصطلاحاتــی را پیــدا می کنیــد کــه مختــص فرهنــگ 
همــان زبــان اســت. زبــان قــرآن نیــز حــاوی چنیــن اصطلاحاتــی اســت. زبــان قــرآن کــه عربــی اســت بــرای 
معرفــی اســلام فرســتاده شــده اســت. بنابرایــن حــاوی اصطلاحاتی اســت کــه مختص فرهنگ اســلامی اســت. 
ــن اصطلاحــات در  ــم. ای ــرآن« می نامی ــه »اصطلاحــات خــاص فرهنگــی ق ــن مقال ــن اصطلاحــات را در ای ای
فرهنگ هــای دیگــر وجــود نــدارد کــه باعــث ایجــاد ســختی هایی در فرآینــد ترجمــه می شــوند. چــون زبــان 
قــرآن، عربــی اســت و پــر از مفاهیــم اســلامی اســت کــه بــرای غیرمســلمانان آشــنا نیســت و بــرای اینکــه ســایر 
افــراد کــه دنبــال حقیقــت هســتند، بتواننــد پیــام خــدا را خوانــده و فهــم کننــد، ضــروری اســت کــه قــرآن بــه 

ســایر زبان هــا ترجمــه شــود. 
بســیاری از مترجمــان بــا جهان بینی هــای متفــاوت، قــرآن را بــه ســایر زبان هــای دنیــا ترجمــه کرده انــد. آن هــا 
از راهبرد هــای متفاوتــی بــرای ترجمــه اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن اســتفاده کرده انــد. هــدف ایــن 
ــه و بســامد آن هــا در ترجمــه اصطلاحــات خــاص قــرآن فرهنگــی  ــه هــم تعییــن راهبرد هــای به کاررفت مقال

قــرآن توســط مترجمــان بــا جهان بینی هــای متفــاوت اســت. 

2.پیشینه تحقیق
2-1. فرهنگ

ــا  ــن نقل قول ه ــادی وجــود دارد. یکــی از قدیمی تری ــاره مفهــوم فرهنــگ دیدگاه هــا و تعاریــف زی درب
ــد:  ــه تیلــور )1871( اســت کــه فرهنــگ را این چنیــن تعریــف می کن ــوط ب ــاره تعریــف فرهنــگ مرب درب
»فرهنــگ به مثابــه یــک مجموعــه اســت کــه شــامل دانــش، عقایــد، هنــر، اخلاقیــات، قوانیــن، عادت هــا 
ــه دســت  ــه ب ــوان عضــوی از جامع ــی می شــود کــه یــک انســان به عن و ســایر ظرفیت هــا و عادت واره های

مــی آورد «)تیلــور، ص 16(. 
بنابرایــن همان طــور کــه ملاحظــه خواهیــم کــرد، در تعاریــف بســیاری از صاحب نظــران ، فرهنــگ شــاملِ 
تمامــی جنبه هــای زندگــی افــراد جامعــه می شــود. نیومــارک )1988( زندگــی و ســبک زندگــی را نیــز در 
تعریــف فرهنــگ مــی آورد.  او معتقــد اســت: »ســبک زندگــی بــا همــه جزئیاتــش کــه مختــص هــر جامعــه ای 
ــه اســت«  ــگ آن جامع ــد جــزو فرهن ــم اســتفاده می کن ــان مفاهی ــرای بی ــان خــاص خــود را ب اســت کــه زب
)ص 94(. ماریــک دی مــوج1 )1943( کــه مقــالات زیــادی در زمینــه مطالعــات فرهنگــی دارد بــر ایــن بــاور 
اســت کــه: »فرهنــگ ماننــد چســبی اســت کــه گروه هــا را در کنــار یکدیگــر نگــه مــی دارد. بــدون الگوهــای 

فرهنگــی، مــردم نمی تواننــد کنــار یکدیگــر زندگــی کننــد.
فرهنــگ آن چیــزی اســت کــه جامعــه انســانی، افــراد آن و ســازمان های اجتماعــی را تعریــف می کنــد. افراد 
محصــول فرهنگ شــان هســتند، آن هــا بــا محیــط فرهنگــی اجتماعــی پیرامون شــان شــرطی می شــوند و مطابــق 
بــا آن رفتــار می کننــد. فرهنــگ شــامل محصــولات گذشــته اســت. فرهنــگ شــامل عقایــد، هنجارهــا، قوانین 
و نگــرش مشــترک در بیــن گوینــدگان یــک زبــان خــاص کــه در یــک برهــه تاریخــی و در یــک مــکان 
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جغرافیایــی مشــترک زیســته اند اســت. ایــن عناصــر مشــترک از یــک نســل بــه نســل دیگــر منتقــل می شــود. 
فرهنــگ بــرای یــک جامعــه مشــابه حافظــه بــرای افــراد اســت«. 

ماریــک دی مــوج بــه نقــل از هوفســتد1 )1991( فرهنــگ را به عنــوان »برنامه هــای جمعــی ذهنــی افــراد در 
یــک محیــط« تعریــف می کنــد. فرهنــگ از ویژگی هــای فــردی افــراد نیســت بلکــه شــامل افــرادی می شــود 
کــه آمــوزش و تجــارب یکســان داشــته اند. لارســن )1984( نیــز »فرهنــگ را به عنــوان مجموعــه ای از عقایــد، 

نگرش هــا، ارزش هــا و قوانیــن می دانــد کــه افــراد بــه اشــتراک می گذارنــد«. 
الفــرد کوبــر و کلایــد کلاکهــونas cited in Katan, 2004, p.46( 2 ,1952(، هــم فرهنــگ را بــه شــرح 
زیــر تعریــف می کننــد: »فرهنــگ شــامل الگوهــای روشــن و ضمنــی رفتــاری اســت کــه از طریــق نشــانه ها یاد 
گرفتــه شــده اند و منتقــل می شــوند. ایــن نشــانه ها موفقیت هــای برجســته افــراد را می ســازند کــه شــامل تجســم 
آن هــا در اشــیای مصنــوع اســت. هســته ضــروری فرهنــگ شــامل ایده هــای ســنتی و ارزش هــای منتســب بــه 
آن هــا اســت. نظام هــای فرهنگــی ازیک طــرف ممکــن اســت به عنــوان محصــول اقدامــات تلقــی شــوند و از 

طــرف دیگــر تعیین کننــده شــرایط اقدامــات آتــی تلقــی شــوند«. 
در دیــدگاه کاتــان )1999، در کتــاب بیکــر، 2009، نقــل شــده اســت( تعریــف فرهنــگ در بافــت ترجمــه 
کتبــی و شــفاهی به عنــوان »مــدل دنیــای مشــترک« معرفــی شــده اســت. او معتقــد اســت کــه: »فرهنــگ همانند 
نظــام طبقاتــی عقایــد، ارزش هــا و راهبردهــای مشــابه و بــه هــم مرتبــط اســت کــه می توانــد باعــث اقدامــات و 
تعامــلات شــود. بــه بافــت ذهنــی، وابســته اســت و هــر جنبــه از فرهنــگ بــه نظام وابســته اســت تا بافت یکســان 

فرهنگــی را شــکل دهــد« )ص 70(. 
اگرچــه مقولــه فرهنــگ بــرای ایــون زوهــر کــه معــرف نظریــه چنــد نظامــی اســت، دووجهــی اســت، ایــون 
زوهــر )2000( در مقالــه خــود دو مفهــوم فرهنــگ را این چنیــن تعریــف می کنــد: »فرهنــگ به عنــوان کالا بــه 
مجموعــه ای از کالاهــای قابــل ارزیابــی کــه دارایــی آن هــا نشــان دهنده ثــروت، جایــگاه و اعتبــار بــالا اســت، 
اشــاره دارد کــه اســتفاده رســمی و روزمــره از ایــن مفهــوم را نشــان می دهــد و فرهنــگ به عنــوان ابــزار کــه بــه 
مجموعــه ای از ابزارهــای کاربــردی اشــاره می کنــد کــه بــرای ســازمان دهی زندگــی در ســطح فــردی و در 

ســطح اجتماعــی اســتفاده می شــد«.
ــه »ابزارهــای  طبــق نظــر ایــون زوهــر )2000( برخــی از ایــن »کالاهــای فرهنگــی« ممکــن اســت تبدیــل ب
ــاارزش تبدیــل  فرهنگــی« شــوند. او معتقــد اســت کــه از قــرن نوزدهــم، بســیاری از »کالاهــای فرهنگــیِ« ب
ــای  ــی مجموعه ه ــد اثربخش ــرای تایی ــزاری ب ــوان اب ــه به عن ــده اند و درنتیج ــا ش ــترک ملت ه ــی مش ــه دارای ب

تأسیس شــده اســتفاده می شــوند )ص 391-394(. 
زبــان بخشــی از فرهنــگ اســت و در طــرف مقابــل، فرهنــگ نیــز به وســیله زبــان شــکل می گیــرد. بنابرایــن 
ترجمــه به عنــوان فرآینــدی کــه روی زبــان انجــام می شــود را نمی تــوان بــدون دانســتن دو فرهنــگ درگیــر در 
فرآینــد ترجمــه و دانــش زبانــی آن دو زبــان انجــام داد )Larsen,1984, p.43(. کاری کــه در فرآینــد ترجمــه 
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انجــام می شــود درواقــع چیــزی به غیــراز انتقــال عناصــر جدیــد یــک فرهنــگ بــه فرهنــگ دیگــر نیســت و در 
ایــن فرآینــد انتقــال، ممکــن اســت از عناصــر فرهنگ مقصــد نیز اســتفاده شــود. طبق نظــر میرعمــادی )1993( 
: »ترجمــه، یــک فرآینــد دومنظــوره انتقــال از یــک فرهنــگ بــه فرهنــگ دیگــر و انتقــال از فرهنــگ دیگــر 
بــه فرهنــگ خــود اســت«. به عبارت دیگــر در ترجمــه یــک فرآینــد تعاملــی دوطرفــه وجــود دارد،  بنابرایــن 

مترجــم بایــد بــا هــردو فرهنــگ زبــان مبــدأ و زبــان مقصــد آشــنا باشــد. 
کارمانیــان )2003( روابــط بیــن ایــن دو پدیــده را این چنیــن بیــان می کنــد: ترجمــه شــامل انتقــال اندیشــه های 
مطــرح شــده در یــک زبــان توســط یــک گــروه اجتماعــی بــه اندیشــه های مناســب در گــروه دیگــر اســت که 
شــامل فرآیندهــای رمزگشــایی، رمزگــذاری و رمزخوانــی اســت. کارمانیــان )2003( از افــراد می خواهــد کــه 
توجــه ویــژه ای بــه جنبه هــای فرهنگــی متــن مــورد نظــر بــرای ترجمــه داشــته باشــند و توجــه خــود را تنهــا بــه 
واژگان یــک متــن معطــوف ندارنــد. او نتیجه گیــری می کنــد کــه در فرآینــد انتقــال نبایــد صرفــاً روی مفاهیــم 

زبان شناســی تمرکــز نمــود، بلکــه بایــد جنبه هــای فرهنگــی متــن را نیــز در نظــر گرفــت.
ــه،  ــه ن ــم و چ ــگ بدانی ــی از فرهن ــان را بخش ــه زب ــده، چ ــای مطرح ش ــاوت در دیدگاه ه ــلاف تف برخ
ایــن دو عنــوان اصلــی نامرئــی هســتند. چــون گفتگــو دربــاره فرهنــگ به وســیله زبــان بــه رســمیت یافتــه 

امکان می یابــد.

2-2. فرهنگ و ترجمه
ــگ وی  ــان، هول ــن فرهنــگ و زب ــاره رابطــه بی ــاوت صاحب نظــران درب ــا و نظــرات متف علی رغــم بحث ه
)1999( دربــاره فرهنــگ این چنیــن می گویــد: »زبــان، همانــا خــونِ جــاری در شــریان حیاتــی فرهنگ اســت و 
فرهنــگ راهــی اســت کــه طــی آن زبــان شــکل می گیــرد و رشــد می کنــد« )ص 121(. بنابرایــن دو اصطــلاح 
زبــان و فرهنــگ جدایــی ناپذیرنــد و طبــق نظــر بســنت )1980( این جدایــی ناپذیــری را باید هنــگام ترجمه در 
نظــر داشــت: »زبــان به ســان قلبــی در کالبــد فرهنــگ اســت، بقــای هــردو بــه یکدیگــر وابســته اســت. مفاهیــم 
زبان شناســی انتقــال معنــی را می تــوان به عنــوان بخشــی از فرآینــد ترجمــه در نظــر گرفــت و تمامــی ضوابــط 

زبان شناســی و فــرا زبان شناســی را بایــد مــد نظــر قــرار داد« )ص 13-14(. 
ــل  ــی ح ــاختار زبان ــه س ــن ب ــا پرداخت ــط ب ــه، فق ــکلاتِ ترجم ــه: »مش ــد ک ــان می کن ــارک )1977( بی نیوم
نمی شــود. بلکــه بایــد بــه ســابقه فرهنگــی بیــن خواننــده متــن مبــدأ و خواننــده ترجمــه توجــه کافــی داشــت« 

.)472 )ص 

2-3. ترجمه پذیری و ترجمه ناپذیری قرآن مجید
عبدالرئــوف1 )2001( معتقــد اســت کــه ترجمــه قــرآن کریــم از بزرگ تریــن دســتاوردهای بشــر اســت کــه 
منجــر بــه فهــم میــان فرهنگــی شــده اســت. اگرچــه ترجمــه قــرآن کار ظریــف و بســیار مشــکلی اســت، امــا 
گریــزی از انجــام آن نیســت. به عبارت دیگــر محصــول ایــن فرآینــد را بایــد تفســیر معنــای قــرآن کریــم نامیــد 
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تــا بتــوان جایگزیــن مناســبی بــرای خــود قــرآن بــرای فرهنگ هــای مختلــف ارائــه نمــود.
ترجمه هــای تحت اللفظــی قــرآن کریــم بــر روی معنــای قــرآن تأثیــر می گذارنــد. طبــق نظــر عبدالرئــوف 
)2008( و اکبــر1 )1978( ترجمه هــای تحت اللفظــی قــرآن کریــم مانعــی در برابــر فهــم کامــل قــرآن بــه شــمار 
ــم  ــرآن کری ــای ق ــی ترجمه ه ــاً تمام ــی، تقریب ــای تحت اللفظ ــن ترجمه ه ــود همی ــل وج ــه دلی ــد. ب می رون

ــد.  ــان را تســخیر کنن ــدازه خــود متــن اصلــی قــرآن قلــب مــردم عرب زب نتوانســته اند به ان
ــز بیــن دو موضــوع ترجمه پذیــری و مشــروعیت ترجمــه، بایــد اشــاره کنیــم کــه از لحــاظ ســنتی  ــا تمای ب
ترجمه هــای قــرآن مجیــد نامشــروع تلقــی می شــوند. حتــی امــروزه نیــز هنــوز یــک مکتــب فکــری قــوی 
و تأثیرگــذار وجــود دارد کــه معتقــد بــه ایــن اســت کــه قــرآن قابــل ترجمــه نیســت و ترجمه هــای موجــود 

ــه نقــل از بیکــر، 2009، ص 226(. ــد )ب مشــروعیت ندارن
بســیاری معتقدنــد اگــر قــرار اســت قــرآن ترجمه شــود، ایــن کار باید توســط مترجمان مســلمان انجام شــود. 
ســپس ترجمه هــای قــرآن بــه غیرمســلمان ها در خوانــدن و حفــظ قــرآن بــه زبــان عربــی کمــک خواهــد کــرد 
)همــان(. بنابرایــن بســیاری از ترجمه هــای قــرآن درواقــع تفســیر معنــای قــرآن اســت یــا حداقــل بر اســاس فهم 
از قــرآن اســت و درنتیجــه منجــر بــه یــک رویکــرد خــاص می شــود؛ بنابرایــن ترجیــح در ترجمــه مســلمانان به 

ترجمه غیرمســلمانان اســت )همان، ص 227(.
بنابرایــن بحث هــای متفاوتــی دربــاره مشــروعیت ترجمــه قــرآن وجــود دارد و هریــک از صاحب نظــران نظر 
متفاوتــی دارنــد. همان طــور کــه ابوحنیــف، صاحب نظــر عراقــی و نظریه پــرداز معتقــد اســت: »ترجمــه تمامــی 
آیه هــای قــرآن بــه زبان هــای خارجــی مشــروعیت دارد امــا قانونی)الزامــی( نیســت کــه همــه ترجمه هــا را در 
یــک جلــد قــرار دهنــد؛ مگــر اینکــه تمامــی ترجمه هــا در کنــار متــن عربی قــرآن قــرار گیــرد )نقــل از پیکتال، 

1931، ص 442(. 
از زمــان نــزول قــرآن مســاله ترجمه پذیــری و ترجمه ناپذیــری قــرآن، مســاله ای چالش برانگیــز بــوده اســت. 
بحث هــای زیــادی در بیــن صاحبــان نظــران مذهبــی و متخصصــان ترجمــه وجــود دارد کــه آیــا قــرآن کریــم 
بایــد ترجمــه شــود یــا اینکــه بــه همــان زبــان عربــی خوانــده شــود. بعضــی از صاحب نظــران ماننــد دکتــر منافی 
)2001( بــر ایــن باورنــد کــه قــرآن کریــم از لحــاظ زبانــی، زبانــی والا، فصیــح و بی همتــا اســت. قــرآن کریــم 
دارای ویژگی هــای منحصربه فــرد و شــگفت انگیزی اســت کــه حتــی فصیح تریــن و برجســته ترین خطیــب 
هــر دوره نمی توانــد آن را بــه چالــش بکشــد. آن هــا دلایلــی آوردنــد کــه قــرآن کریــم غیرقابل تقلیــد از لحاظ 
محتــوا و قالــب اســت و ماهیــت معجــزه گونــه قــرآن کریــم از زبــان عربــی بســیار عالــی آن بــه اثبــات رســیده 

اســت؛ بنابرایــن قابــل ترجمــه بــا معــادل کامــل بــه هیــچ زبانی نیســت. 
طبــق نظــر منافــی )2003، ص 33( قابلیــت ترجمــه پذیــری قــرآن کریــم را می تــوان از دو جنبه بررســی کرد: 
از نظــر زبانــی و مذهبــی. منافــی )2003( معتقــد اســت کــه: »عوامــل زبانــی معمــولاً به عنــوان موانــع ترجمــه 
در ترجمــه شــعر شــناخته می شــوند، درحالی کــه در ترجمــه کلام الهــی، عــلاوه بــر ایــن موانــع، یــک عامــل 
مذهبــی نیــز وجــود دارد کــه بــه ترجمــه ناپذیــری آیــات الهــی کمــک می کنــد و آن »حضــور الهــی« موجــود 
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در متــن اصلــی اســت کــه بــدون شــک در ترجمــه وجــود نخواهــد داشــت«. 
منافــی )2003، ص 45( می گویــد: » هیــچ ترجمــه ای از قــرآن کریــم از نظــر مذهبــی قداســت متــن اصلــی 
قــرآن را نــدارد و بــه همیــن دلیــل اســت کــه بــرای دســتیابی بــه فضــل کتــاب الهــی لازم اســت کــه آن آیــات 
قرآنــی کــه در ادعیه هــای شــرعی و ســایر دعاهــا خوانــده می شــود بــه زبــان عربــی قــرآن خوانــده شــوند. متــن 
اصلــی قــرآن مقــدس اســت، نــه بــه دلیــل اینکــه بــه زبــان عربــی اســت؛ بلکــه بــه ایــن دلیــل اســت کــه خداوند 
آن را لفــظ بــه لفــظ بیــان کــرده اســت و بــه همیــن دلیــل دارای »حضــور الهــی« اســت کــه قابلیــت ترجمــه 
به وســیله واژگان انســانی در ترجمــه را نــدارد. در نظــر او معــادل کامــل هماننــد یــک اندیشــه موهوم اســت که 
در ترجمــه کلام الله به هیچ عنــوان نمی تــوان بــه آن دســت یافــت. زیــرا او معتقــد اســت کــه ویژگی هــای الهــی 

قــرآن کریــم در هــر ترجمــه ای از قــرآن از دســت مــی رود«.
پیکتــال )1996( هــم کــه اولیــن مترجــم مســلمان قــرآن بــه زبــان انگلیســی اســت، بیــان کــرده اســت: »ایــن 
کتــاب در اینجــا تقریبــاً کامــلاً به صــورت تحت اللفظــی ترجمــه شــده اســت و تمــام تــلاش بــرای انتخــاب 
زبــان مناســب انجــام شــده اســت: امــا نتیجــه آن، قــرآن مجیــد نیســت، آن ســمفونی غیرقابــل تقلیــد، کــه هــر 
صــدای آن مــردم را بــه اشــک مــی آورد. ایــن تنها تلاشــی بــرای ارائــه معنــی قــرآن و به احتمال زیــاد ، جذابیت 
قــرآن بــه انگلیســی اســت. ایــن کتــاب هرگــز نمی توانــد جایگزیــن قــرآن بــه زبــان عربــی شــود و قصــد چنین 

کاری را نیــز نــدارد«. 
بنابرایــن بــه ایــن دلایــل، قــرآن مجیــد ســخن خداونــد اســت و ترجمه هــای آن چیــزی جــز تفســیر قــرآن 
ــت.  ــد« اس ــرآن مجی ــی ق ــرآن »معن ــای ق ــیاری از ترجمه ه ــوان بس ــه عن ــد ک ــوان دی ــه می ت ــت. درنتیج نیس
پیکتــال عنــوان »معنــی قــرآن مجیــد« و آربــری »تفســیر قــرآن« را برگزیــده اســت کــه همــگام بــا ایــن نظــر 
اســت. همچنیــن پرداختــن بــه ســاختار منحصربه فــرد قــرآن هــم کاری دشــوار اســت. عبدالرئــوف )2001( 
می گویــد: »نتیجــه فعالیــت ترجمــه، تنهــا تفســیری از معنــای قــرآن اســت و جایگزینــی بــرای آن نیســت. بایــد 
تمایــزی بیــن خــود قــرآن مجیــد و ترجمه هــای قــرآن کریــم قائــل شــویم« )ص 179(. به عبارت دیگــر، فاقــی 
)2004( می نویســد: »ویژگی هــای خــاص زبان شــناختی قــرآن مجیــد، چالش هــای اساســی بــرای مترجمــان و 

ــد« )ص 93(. ــاد می کن ــه ایج ــای ترجم نظریه ه
عبدالرئــوف )2001( می گویــد کــه بایــد بیــن خــود قــرآن و ترجمــه قــرآن تمایــز قائــل شــویم. عبدالرئــوف 
بــه نقــل از موراتــا و چتیــک1 )1995( می گویــد ترجمــه قــرآن خــودِ قــرآن نیســت، بلکــه تفســیری از معنــای 
قــرآن اســت. آن هــا معتقدنــد کــه هــر ترجمــه، نشــان دهنده فهــم مترجــم از قــرآن اســت و هرکدام بــا یکدیگر 
تفاوت هایــی دارنــد و هیچ کــدام آن هــا قــرآن نیســتند. عبدالرئــوف )2001( همچنین ســخن رابینســون )1996( 

را نقــل می کنــد کــه می گویــد: »هنــگام ترجمــه قــرآن، بیشــترِ ویژگی هــای آن از دســت مــی رود«. 

2-4. اصطلاحات خاص فرهنگی قرآن کریم
یکــی از حوزه هایــی کــه فرهنــگ خــاص خــود را دارد، مذهبــی اســت کــه غالــب مــردم آن فرهنــگ، بــدان 
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مذهــب  گرایــش دارنــد. جــای شــکی وجــود نــدارد کــه هــر مذهــب، مفاهیــم و ایده هــای مربــوط بــه خــود 
را دارد کــه در مذاهــب دیگــر وجــود نــدارد. در هــر زبانــی اصطلاحاتــی وجــود دارد کــه از طریــق آن هــا ایــن 
مفاهیــم بیــان می شــود. مذهــب اســلام از طریــق قــرآن کریــم بــرای هدایــت بشــریت ارســال شــده اســت. ایــن 
اصطلاحــات کــه مختــص بافــت فرهنگــی قرآنــی اســت در ایــن مقالــه »اصطلاحــات فرهنگــی قــرآن« نامیــده 

ــوند.  می ش
بــا در نظــر گرفتــن ایــن عناویــن، عبدالرئــوف )2001( بیــان می کنــد: »ایــن مفاهیم وابســته به فرهنگ هســتند 
کــه در فرهنــگ مقصــد بــرای آن هــا معــادل مشــخصی وجــود نــدارد«. او همچنیــن معتقــد اســت کــه ممکــن 
اســت برخــی از مفاهیــم مشــترک وجــود داشــته باشــد، امــا مطابقــت کامــل وجــود نــدارد. بــرای مثــال دو 
مفهــوم )الصلــوة- نمــاز( و )الحج-حــج( در دیــن اســلام و ســایر ادیــان وجــود دارنــد امــا ماهیــت ایــن مفاهیــم 

در زبــان عربــی و ســایر زبان هــا کامــلاً متفــاوت اســت.
طبــق نظــر عبدالرئــوف )2001(، دو نــوع اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن وجــود دارد: واژه هــای قبل 
اســلام و واژه هــای فرهنگــی اســلامی. به عنــوان مثــال هنگامی کــه خواننــده زبــان مقصــد بــا واژه فرهنگــی 
ــک  ــان دهنده ی ــد و نش ــاره می کن ــلام اش ــل از اس ــی« در قب ــده ی »دخترکش ــه پدی ــه ب ــود ک ــه می ش مواج
خــأ معنایــی اســت، فقــط یــک پاورقــی می توانــد بــه خواننــده کمــک کنــد تــا معنــای زیربنایــی فرهنــگ 
متــن مبــدأ را درک کنــد )عبدالرئــوف، 2001(. نــوع دوم واژه هــای فرهنگــی اســلامی مختــص زبــان قرآن 
کریــم اســت. اولیــن مثالــی کــه عبدالرئــوف دســت می دهــد واژه )الصیــام-روزه( اســت. روزه اجتنــاب از 
خــوردن غــذا، نوشــیدنی، مقاربــت جنســی از زمــان ســحر تــا غــروب آفتــاب بــه مــدتِ بیســت ونه یــا ســی 
روز مــاه مبــارک رمضــان اســت کــه نهمیــن مــاه از ســال  قمــری اســت. مثــال دیگــر واژه »قبلــه« اســت؛ 
مفهومــی کــه در هیــچ زبــان یــا فرهنــگ دیگــری وجــود نــدارد. ایــن مفهــوم فقــط بــرای مســلمانان آشــنا 
اســت و جوامــع غیرمســلمان چنیــن واژه ای در فرهنــگ خــود ندارنــد. بنابرایــن »قبلــه« یــک مفهــوم قرآنــی 
ــو از مــواردی اســت کــه هریــک نشــان دهنده یــک مفهــوم خــاص  و اســلامی اســت. قــرآن کریــم ممل
اســلامی اســت کــه در هیــچ زبــان دیگــری وجــود نــدارد. ایــن مــوارد کــه نقــش اساســی در انتقــال پیــام 
قــرآن کریــم ایفــا می کننــد، از لحــاظ معنایــی چندلایــه و غنــی هســتند کــه یافتــن معــادل بــرای آن هــا در 

هــر زبــان دیگــری عمــلًا غیرممکــن اســت. 

2-5. ترجمه اصطلاحات خاص فرهنگی قرآن مجید
عبدالرئــوف )2001( در مــورد ترجمــه اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن مجیــد بیــان می کنــد: »معنــای 
چنیــن اصطلاحاتــی را بایــد در قســمت پاورقــی، به صــورت تفصیلــی توضیــح داد« )ص 150(. او مثال هــای 

زیــادی آورده اســت کــه مترجمــان بــرای ترجمــه ایــن اصطلاحــات خــاص از پاورقــی اســتفاده کرده انــد. 
ــتفاده  ــی اس ــام= روزه( از پاورق ــرای واژه )الصی ــد )1980( ب ــه اس ــوف: در ترجم ــای عبدالرئ ــق مثال ه طب
شــده اســت. همچنیــن در ترجمــه پیکتــال هــم بــرای واژه )الــزکاه=زکات( از پاورقــی اســتفاده شــده اســت. 
بــر اســاس دیــدگاه عبدالرئــوف )2001( تمامــی مترجمــان قــرآن مجیــد، چــه آن هایــی کــه توضیحاتــی در 
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حاشــیه نوشــته اند ماننــد: اســد )1980(، علــی )1983(، هیالــی و خــان )1983( و ...  و چــه کســانی کــه ترجمــه 
بــدون تفســیر انجــام داده انــد ماننــد: بــل )1973(، پیکتــال )1969(، آربــری )1980( و ترنــر )1997( از راهبــرد 
ــا  ــد واژه )نعجه=گوســفند( را ب ــد. به عبارت دیگــر مترجمــان قــرآن مجی »اقتبــاس فرهنگــی« اســتفاده کرده ان
واژه »خــوک« جایگزیــن نکرده انــد )ص 150(. در اقتبــاس فرهنگــی واژه هــای خــاص فرهنگــی زبــان مبــدأ بــا 
واژه هایــی در زبــان مقصــد جایگزیــن می شــوند کــه از لحــاظ ارجــاع فرهنگــی باهــم مشــترکاتی دارنــد. برای 
مثــال؛ در ترجمــه واژه کریســمس در راهبــرد اقتبــاس فرهنگــی می توانیــم از نــوروز اســتفاده کنیــم کــه هــر دو 

واژه بــه تعطیــلات ابتــدای ســال نــو در هــر دو فرهنــگ اشــاره دارنــد.

3. روش شناسی
ازآنجاکــه ایــن یــک مطالعــه توصیفی اســت، صحــت ترجمه های انگلیســی قــرآن کریــم ارزیابی نمی شــود 
ــه بررســی راهبرد هــای به کاررفتــه در ترجمــه اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن و  و تنهــا تــلاش شــده ب
تعییــن بســامد هــر راهبــرد پرداختــه شــود. چهارچــوب نظــری ایــن مطالعــه مدل خانــم بیکــر )1992( اســت که 
چندیــن راهبــرد را معرفــی می کنــد کــه مترجمــان بــزرگ در ترجمــه مــواردی کــه در ســطح واژگان و بالاتــر 
از آن معــادل ندارنــد اســتفاده می کننــد. در طبقه بنــدی بیکــر، اصطلاحــات خــاص فرهنگــی اولیــن مــواردی 
هســتند کــه در ســطح واژگان معــادل ندارنــد. اصطلاحــات خــاص قــرآن کریــم کــه مختــص فرهنــگ قــرآن 
هســتند را می توانیــم از مــواردی در نظــر بگیریــم کــه معــادل ندارنــد. راهبرد هــای مطرح شــده توســط بیکــر 

بــه شــرح زیــر هســتند:
ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

ترجمه با استفاده از واژه غیر بیانی و خنثی
ترجمه با استفاده از جایگزینی فرهنگی

ترجمه با استفاده از واژه قرضی همراه با توضیحات
ترجمه با استفاده از دگرنویسی و استفاده از واژگان مرتبط

ترجمه با استفاده از دگرنویسی و استفاده از واژگان غیرمرتبط
ترجمه با حذف
ترجمه با شکل

در اینجا گفتنی است موارد مورد مطالعه در این مقاله به سطح واژگان محدود هستند. 

3-1. پیکره تحقیق
پیکــره تحقیــق شــامل تعــدادی اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن همــراه بــا ترجمــه آن هــا توســط پنــج 
مترجــم برجســته قــرآن اســت. ترجمه هــا از بیــن تعــداد زیــادی ترجمه هــای قــرآن کریــم انتخاب شــده اســت. 
ایــن ترجمه هــای انگلیســی قــرآن بــه ایــن دلیــل انتخــاب شــده اند چــون مخاطبــان زیــادی دارنــد و مشــهور 
هســتند. ترجمــه اول مربــوط بــه ترجمــه قــرآن کریــم، اثــر شــاکر )1985( اســت. ترجمــه دوم متعلق بــه ترجمه 
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معــروف قــرآن توســط پیکتــال )1969( اســت. نــام اثــر او »معنــای قــرآن کریــم« اســت. ترجمــه  بعــدی بــه 
ــن  ــی )1977( اســت. ترجمــه او یکــی از معروف تری ــق ترجمــه یوســف عل ــن تحقی ــه شــده در ای کار گرفت
ــی همــراه  ترجمه هــای قــرآن کریــم در جامعــه انگلیســی زبان اســت. ترجمــه او شــامل یــک مقدمــه طولان
بــا متــن اصلــی قــرآن اســت. ترجمــه بعــدی متعلــق بــه جــان آربــری )1955( پروفســور مســیحی اســت. اســم 
ــن ترجمــه یکــی از برجســته ترین برگردان هــای  ــع یــک ترجمــه اســت. ای ــرآن تفســیر« در واق ــاب او »ق کت
مترجمــان غیرمســلمان اســت کــه از عربــی بــه انگلیســی ترجمــه شــد. آخرین ترجمــه به کاررفتــه در ایــن مقاله 
ترجمــه خانــم طاهــره صفــارزاده )1999( بــا عنــوان »ترجمــه معناهــای اساســی قــرآن مجیــد« اســت. یکــی از 
ویژگی هــای ترجمــه دوزبانــه  خانــم صفــارزاده، قــرار دادن هــر دو ترجمــه فارســی و انگلیســی هــر آیــه، رو به 

روی هــم در هــر صفحــه اســت.

3-2. ابزارهای استفاده شده
بــرای جمــع آوری داده هــای تحقیــق از دو نرم افــزار »جامــع التفاســیر« و »طنیــن وحــی« اســتفاده شــده اســت. 
ایــن نرم افزارهــا شــامل تمامــی ســوره های قــرآن کریــم همــراه بــا ترجمه هــای آن هــا بــه زبان هــای مختلــف 
دنیــا اســت. بــرای جســتجوی اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن کریــم در میــان آیه هــا و ترجمــه آن هــا از 

ایــن نرم افزارهــا اســتفاده شــده اســت. 

3-3. اقدامات انجام شده
در مقالــه حاضــر تعــداد پنجــاه اصطــلاح خــاص فرهنگــی قــرآن از ســوره های قــرآن همــراه بــا ترجمه هــای 
ــری  ــد اندازه گی ــون واح ــدند. چ ــتخراج ش ــه اس ــورت نمون ــالا  به ص ــده در ب ــر ش ــای ذک ــا از مترجم ه آن ه
ــا  ــه در آن ه ــی ک ــا جملات ــراه ب ــرآن را هم ــی ق ــاص فرهنگ ــات خ ــت، اصطلاح ــوده اس ــه ب ــه جمل در مقال
ــر اســاس چهارچــوب نظــری معرفی شــده، راهبرد هــای به کاررفتــه در ترجمــه  ــد آمــده اســت. ب به کاررفته ان
اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن توســط هــر مترجــم شناســایی و ســپس راهبــرد را در کار هــر مترجــم 
اندازه گیــری نمــوده و در یــک جــدول لیســت شــدند و در ادامــه، درصدگیــری نیــز انجــام شــد. درنهایــت، 

بســامد کلــی هــر راهبــرد نیــز در کار هــر مترجــم و هــم به صــورت کلــی محاســبه گردیــد. 

3-4. آنالیز داده ها 
بعــد از جمــع آوری داده هــا، اصطلاحــات خــاص فرهنگــی قــرآن و ترجمه هــای آن هــا، بــر اســاس 
ــرای ترجمــه هریــک از اصطلاحــات  ــد کــه ب ــق بررســی شــد.   مشــخص گردی چهارچــوب نظــری تحقی
خــاص فرهنگــی قــرآن چــه راهبــردی بــه کار رفتــه اســت. ســپس بســامد راهبــرد به کاررفتــه توســط مترجمان 
به طــور جداگانــه محاســبه شــد. همچنیــن، بســامد تمامــی راهبرد ها نیــز محاســبه شــد. درنهایت، بســامد تمامی 
راهبرد هــای به کاررفتــه توســط مترجمــان در جــدول نشــان داده شــد. راهبرد هــا بــا بیشــترین و کمتریــن بســامد 

و راهبرد هــای مابیــن ایــن دو نیــز مشــخص شــدند. 
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جدول شماره یک: اصطلاحات خاص فرهنگی قرآن کریم

4. مثال هایی از آیات قرآنی
سْــرَائِيلَ«  ــي إِ نِ ــيَ بَ سِــلْ مَعِ رْ

َ
كُــمْ فَأ ّ

بِ ــنْ رَ ــةٍ مِ نَ يِّ بَ ــدْ جِئْتُكُــمْ بِ حَــقَّ قَ  الْ
َّ

ل ــهِ إِ ــى اللَّ ــولَ عَلَ قُ
َ
 أ

َ
نْ ل

َ
ــى أ »حَقِيــقٌ عَلَ

ــراف: 7/ 105( )اع
M.H. Shakir
(I am) worthy of not saying anything about Allah except the truth I have come to you indeed 

with clear proof from your Lord, therefore send with me the children of Israel
Marmaduke Pickthall
Approved upon condition that I speak concerning Allah nothing but the truth. I come unto 

you) lords of Egypt (with a clear proof from your Lord. So let the Children of Israel go with me.
A. Yusuf Ali

اصطلاحات خاص فرهنگی قرآنشمارهاصطلاحات خاص فرهنگی قرآنشماره
نذََرْت26ُوَ اتَّقُوا1
تَوْبة27ًَبکُِفْرهِِم2ْ
ل28ْباِلْیمان3ِ یَتَوَکَّ
مُؤمِْنین29َأشَْرَکُوا4
کافِرُون30الحَْق5َّ
بوَا31باِلبْاطِل6ِ الرِّ
إسِْرافا32ًباِلمَْعْرُوف7ِ
هِّرین33َالمُْنْکَر8ِ المُْطَّ
باِلقِْسْط34ِفِتْنَة9ٌ
وَلي35ٍِّالغَْیْب10ِ
نصَیر36نوُحیه11ِ
مَسْجِدا37ًظَلَمْتُم12ْ
لکَاذِبوُن38َیُذْکَر13
بْر39فَضْل14ُ باِلصَّ
یَظُنُّون40َلیُِفْسِدُوا15
فِدْیَة41ٌصَدَقَة16ً
المَْحیض42ِحِج17ُّ
شَهیدا43ًصَوْما18ً
لاة19َ الفَْحْشاء44َالصَّ
قِصاص45ٌالزَّکاة20َ
عاهَدُوا46طُغْیانهِِم21ْ
نکِاحا47ًیُنْفِقُون22َ
شَعائر48ِمُخْلِصین23َ
مَکْرُوها49حَلالًا24
قِبْلَة50ًحَرام25ٌ
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One for whom it is right to say nothing but truth about Allah. Now have I come unto you 
(people), from your Lord, with a clear (Sign): So let the Children of Israel depart along with me.

truth :شاکر
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

truth  :پیکتال
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

truth  :یوسف علی
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

نْتُمْ تَعْلَمُونَ« )آل عمران: 3/ 71(
َ
حَقَ  وَ أ باطِلِ وَ تَكْتُمُونَ الْ الْ حَقَ  بِ سُونَ الْ مَ تَلْبِ كِتابِ لِ هْلَ الْ

َ
»يا أ

A.J. Arbery: 
People of the Book! Why do you confound the truth with vanity, and conceal the truth and 

that wittingly?
T. Saffarzadeh:
people of the Book! Why do you dress up the Truth with Falsehood and conceal the Truth 

[Regarding the Prophet hood of Mohammad, S. A] While you know it?
truth :آربری

راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(
truth :صفارزاده

راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

مْكُرُونَ« )یوسف: 12/ 102( مْرَهُمْ وَ هُمْ يَ
َ
جْمَعُوا أ

َ
ذْ أ هِمْ إِ دَيْ كَ وَ ما كُنْتَ لَ يْ لَ ب نُوحيهِ إِ غَيْ نْباءِ الْ

َ
كَ مِنْ أ »ذلِ

M.H. Shakir
This is of the announcements relating to the unseen (which) We reveal to you) PM (And you 

were not with them when they resolved upon their affair, and they were devising plans
Marmaduke Pickthall
This is of the tidings of the Unseen which We inspire in thee (Muhammad). Thou wast not 

present with them when they fixed their plan and they were scheming.
A. Yusuf Ali
Such is not one of the stories of what happened unseen, which we reveal by inspiration unto 

thee; nor wast thou) present (with them then when they concerted their plans together in the 
process of weaving their plots.
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the unseen  :شاکر
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

the unseen:پیکتال
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

unseen :یوسف علی
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

مُتَعالِ «)رعد: 13/ 9( كَبيرُ الْ هادَةِ الْ بِ  وَ الشَّ غَيْ مُ الْ »عالِ
A.J. Arbery: 
The Knower of the Unseen and the visible, the all great, the All exalted
T. Saffarzadeh:
Allah is the Knower of the Unseen and The Visible; and He is the Supreme Exalted Great:

the unseen :آربری
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

the unseen صفارزاده
راهبرد ترجمه: ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه(

5. نتایج
بســامد هــر راهبــرد در جــدول شــماره یــک و دو نشــان داده شــده اســت. نــام هــر مترجــم در ســتون اول آمده 
اســت. راهبرد هــا کــه بــر اســاس حــروف الفبــا مرتــب شــده اند. در ردیــف دوم قــرار دارنــد. بســامد هــر راهبرد 

کــه درواقــع، بیانگــرِ تعــداد راهبــرد به کاررفتــه توســط هر مترجــم اســت در ردیف بعــدی قــرار دارد. 

جدول شماره دو: بسامد راهبرد ها

راهبرد ها
مترجمان

خحجثتپبالف

287825000شاکر
2191019000پیکتال

1979112200یوسف علی
2441523200آربری

18513410000صفارزاده
11032551039400جمع کلی
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جدول شماره سه: درصد فراوانی راهبرد ها

ــا اســتفاده از واژه عــام« بیشــترین بســامد  جــدول شــماره ســه نشــان می دهــد کــه اولیــن راهبــرد »ترجمــه ب
را )36% و 48% و 38% و42 % و 56%( در بیــن مترجمــان قــرآن کریــم داشــته اســت. دو راهبــرد »ترجمــه بــا 

ــا بســامد )0% و 0%( را اصــلاً مترجمــان اســتفاده نکرده انــد.  ــا شــکل« ب حــذف« و »ترجمــه ب

جدول شماره چهار: بسامد کلی راهبرد ها به درصد

ــه درصــد بیــان شــده اســت.  در جــدول شــماره چهــار بســامد کلــی هــر راهبــرد محاســبه شــده اســت و ب
ــت.  ــده اس ــوم آورده ش ــتون س ــز در س ــا نی ــی آن ه ــد فراوان ــد و درص ــرار دارن ــتون دوم ق ــا در س راهبرد ه

ــاص  ــات خ ــتر اصطلاح ــه بیش ــت ک ــن  اس ــد ای ــان می  ده ــده نش ــدول استخراج ش ــن ج ــه اولی ــی ک نتایج
فرهنگــی قــرآن بــا راهبــرد اول »ترجمــه بــا اســتفاده از واژه عــام )ســرواژه(« بــا بســامد )44% ( ترجمــه شــده اند. 
ــا بســامد 22% اســت. اگــر دو  ــا اســتفاده از جایگزینــی فرهنگــی« ب ــرد استفاده شــده » ترجمــه ب دومیــن راهب
ــا اســتفاده از دگرنویســی و اســتفاده از  ــم، ترجمــه ب ــار بگذاری ــردی کــه اصــلاً اســتفاده نشــده اند را کن راهب

واژه هــای غیرمرتبــط )1,6% ( کمتریــن راهبــرد اســتفاده شــده اســت. 

6. نتیجه گیری
 نتایج حاصل از این تحقیق عبارت اند از:

راهبرد ترجمه با اسـتفاده از واژه عام )سـرواژه( پربسـامدترین راهبرد به کاررفته در ترجمه اصطلاحات خاص 

راهبرد ها
مترجمان

خحجثتپبالف

%0%0%0%10%4%16%14%56شاکر

%0%0%0%18%2%20%18%42پیکتال

%0%0%4%24%2%18%14%38یوسف علی

%0%0%4%6%4%30%8%48آربری

%0%0%0%20%8%26%10%36صفارزاده

شماره راهبرد های ترجمه درصد فراوانی
1 ترجمه با استفاده از واژه عام )سرواژه( 44%

2 ترجمه با استفاده از واژه غیر بیانی و خنثی 12.8%

3 ترجمه با استفاده از جایگزینی فرهنگی 22%

4 ترجمه با استفاده از واژه قرضی همراه با توضیحات 4%

5 ترجمه با استفاده از دگرنویسی و استفاده از واژگان مرتبط 15.6%

6 ترجمه با استفاده از دگرنویسی و استفاده از واژگان غیرمرتبط 1.6%

7 ترجمه با حذف 0%

8 ترجمه با شکل 0%



دو فصلنامه تخصصی پژوهش های میان رشته ای قرآن کریم
سال دوازدهم  شماره اول   بهار و تابستان 1400

فرهنگـی قـرآن در کار هر مترجـم به صورت جداگانه و هم به صورت کلی در کار همه مترجمان اسـت.
ــه در ترجمــه اصطلاحــات  ــرد به کاررفت ــن راهب ــی فرهنگــی دومی ــا اســتفاده از جایگزین ــرد ترجمــه ب راهب

ــت. ــم اس ــاص قرآن کری خ
سایر راهبردهایی که از لحاظ بسامد در بین این دو راهبرد قرار دارند به ترتیب به شرح زیر هستند:

ترجمــه بــا دگــر نویســی و اســتفاده از واژه هــای مرتبــط، ترجمــه بــا واژه هــای غیــر بیانــی و خنثــی. ترجمــه بــا 
اســتفاده از واژه قرضــی یــا واژه قرضــی همــراه بــا توضیحــات، و ســرانجام ترجمــه بــا دگرنویســی و اســتفاده از 

ــای غیرمرتبط. واژه ه
بســامد و راهبــرد »ترجمــه بــا حــذف« و »ترجمــه بــا شــکل«، صفــر بــود. به عبارت دیگــر مترجمــان از ایــن 

ــد. ــتفاده نکرده ان ــلاً اس ــا اص راهبرد ه
ــان  ــط مترجم ــرآن توس ــی ق ــاص فرهنگ ــات خ ــه اصطلاح ــه در ترجم ــای به کاررفت ــیاری از راهبرد ه بس

ــدار. ــدأ- م ــرد مب ــا رویک ــته اند ت ــدار داش ــد- م ــرد مقص رویک
بســیاری از واژه هــای خــاص فرهنگــی قــرآن بــا واژه هــای عــام ترجمــه شــده اند و دیگــر اصطلاحــات خاص 

فرهنگــی قرآن محســوب نمی شــوند.
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